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B cmamve ananuzupyemcs poib, KOMopyio GblNOHAe RPECYRNOSUYUsL 6 OP2AHUZAYUL KOMAAYHOHO-KOMIIEKCHO20
npeonodicenus. ABmopvl paccmMampusarom 6Udbl NPECynnoUYUL U MUHUMATIbHbIE KOMAAYHOHO-KOMNIEKCHbIE NPeo-
JIOJICEHUs. KAK NOJle aKMUBHO20 0elicmeus npecynnosuyuu. AHanu3 smux KOHCMPYKYUll Ha Mamepuaie aHeIuticko2o
A3BIKA NOKA3bIBAEN, YMO 6 HUX PeaU3Vemcsi HeCKOIbKO 6UO08 NPECYRNOZUYUL — KOHIMAKMHBIX WU OUCAHMHbBIX, —
PA36UBAIOWUXCSL 8 PeMPOCNEKMUGHOM U NPOCHEKMUGHOM NAAHAX. Becy komnaexc npecynnosuyuil gbinonxsem mex-
CmMoodPaszyiouyIo QYHKYUIo.
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POJIb IIPECYIINIO3NIIAA B OPTAHU3AIINA KOMIAYHAHO-KOMILIEKCHOTI'O
MNPEAJIOKEHUSI (HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOI'O AHT'VIMUCKOI'O SA3BIKA)

B coBpeMeHHOM HayKe LIMPOKO UCTIONb3YETCS TEPMUH «IIPECYIIMO3ULIS). B IMHIBUCTHKE 3TO MOHSTHE 0003HAYACT
COBOKYITHOCTB MPEIBAPUTEIBLHBIX 3HAHUIA TOBOPSAIIETo U anpecara. [Ipecynno3uiust sBasieTCs CPEACTBOM OpraHU3aliH
M BOCTIPHUATHSI TEKCTA HA OCHOBE MPABUIIBHO MOCTPOCHHBIX MPEANIOCHUTOK O 3HAHHH MpeMeTa KOMMYHHKAIHUH [3].

B JIMHrBHCTHKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO KiIaccHpHKaLuii pecynno3uiuii. CoriacHo OXHOW M3 HUX, JINHTBHCTHI Je-
JAT NMPECYIIO3UIUN BHYTPU TEKCTa Ha KOHTEKCTHBIC, KOTOPBIE CBSI3aHBI C BHYTPEHHHM KOHTEKCTOM IPOM3BEICHHS,
UMeeTcsl B BHAY CaMO COZIep)KaHHE TEKCTa, U BHEITHNE, KOTOPBIE IIEPEAAIOT KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKHH TU1aH, Ha (oHe
KOTOPOTO MPOUCXOAUT JeHCTBUE Npou3BencHus. Jlajee BHENIHIE MPECYIO3HUIMH TOAPA3ASIIOT Ha MPECYIIO3HIHH
3IIEMEHTapHOTO YKU3HEHHOTO ONBITA, JTUHTBUCTUYECKHE, IO KOTOPBIMU MOHHUMAIOTCS 3HAHHS, 3aKIIOYCHHbIC B CAMOM
A3BIKE, YacTHbIE, CIeHANIbHbIC M yHHBepcaibHble. Cpeli TEeKCTOBBIX IPECYIITO3ULMN JIMHIBUCTBI BBIICISIOT KOH-
TEKCTHBIE MPECYNIO3HIHH, CBSI3aHHbIE ¢ MHKPOKOHTEKCTOM W MaKpOKOHTEKCTOM. Takum 00pa3oM, MPECyIIO3UIIUs —
sSIBIICHHE KOHTEKCTHOE. «[Ipecynmo3uiny XapakTepHO KOHTEKCTYaIbHOE TOPOXK/CHHE, T.€. MPOAYIIMPOBAHKE B PA3IIHI-
HBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYallUsIX U 00YCIIOBIEHHOCTh BCELIENIO KOHTEKCTOM cutyanuu» [1, c. 23].

B 1ueHrpe Hamiero BHHMAaHHS OKa3aloCh OMpeneieHue OCOOCHHOCTeH (YHKIMOHMPOBAHHS KOMIIAYHHO-
KOMIUICKCHBIX MpeioxeHnit B Tekcte. DopMasbHas OpraHd3alys KOMIIAyHIHO-KOMIUICKCHOTO TPEAIOKEHUS SIB-
JIIETCSI CIIO’KHOW — B HEW COYETAIOTCS [IBA PA3iIMYHBIX MO CTPYKTYPE KOMILIEKCA: TMIIOTAKTHYCCKHUI U MapaTaKTHye-
ckuil. VIMEHHO 3TO MO3BOJNMIO HaM YTBEP)KAATh, YTO KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHOE MPEIUIOKEHUE B PEIKUX CIIyYasx
MMeeT TOJIbKO OJHY TIpecynno3uiuio. Takum o0pa3oM, Mbl CTaBUM CBOCH LIEJIBIO PACCMOTPETh PSiA NPUMEPOB U HailTH
HOTBEPIKICHUE BHIIBUHYTOM TUIOTE3€ O HATMYHMH HECKOJIBKUX BUIOB MPECYIIO3ULIHH.

[TpoaHaM3upoBaB psx NPUMEPOB, COICPIKALIMX MHHHMAJbHbIE KOHCTPYKLMH KOMITayHIHO-KOMIUICKCHOTO
NPEIUIOKEHHs, Mbl HaOJIOJaeM HaINYUe PasIMYHBIX BHIOB IPECYIIIO3HLUHHA — KOHTAKTHOW M AuMCTaHTHOH. KoH-
TaKTHAs MPECYMIO3UIUs OCHOBAHA Ha KOHTEKCTE JAUKTEMBI, JIIEMEHTAPHOW CHTYyaTHBHO-TEMATHUCCKON CIMHHUIIBI,
KOMIIOHEHTOM KOTOPO# SIBIISIETCS paccMaTpuBaeMoe MpeuioxKeHne. [Ipecynmo3uiys AUCTAHTHAS OTpPEACIIACTCS
Ha 6ase MHPOPMAINH, TOTYICHHOW U3 KOHTEKCTAa AUKTEM, KOTOPBIC PACTIONOKCHBI HA PACCTOSHUH, B TIPOCTICKIIUH
WM peTpocnekiuu [4, c. 171].

B kauecTBe mpumepa KOHTAKTHOM MPECYIIIO3UIINA MOYXKHO PACCMOTPETh KOMIIAYHIHO-KOMILIEKCHOE MPETOKe-
nue u3 pomana I11. Bponte «/Ixeitn Diip»: |'ll ask cook to bake you a little cake, and then you shall help me to look
over your drawers, for | am soon t0 pack your trunks [6, p. 41]. / 4 nonpowty nosapa ucneuv o1 mebs nupoe, a no-
MOM Mbl HOMOJICEULb MHE NPOCMOMpems MEOU WKAQ, NOMoMy 4mo MHe Hado bydem CKOpo cobupams meou ba-
eadic (30ech u danee nepe6od asmopa — 1. M.).

B naHHOM IpeanioeHNH pean3yeTcs Ipecyno3uius coopoB B popory ke Ditp. DTo npeiokeHne cs-
3bIBACTCS KOHTAKTHO ¢ MUHUMAJIbHBIM KOMIIAYHIHO-KOMIUICKCHBIM MPEJIOKCHUEM 3TOH e TUKTEMbI IOCPEICTBOM
JeicTBus mpecynno3uuuu: Missis intends you to leave Gateshead in a day or two, and you shall choose what toys
you like t0 take with you [Ibidem]. / Manam miaHupyeT oTIpaBuTh TeOs U3 IIOMECThS Yepe3 Mapy AHEH, U Tebe HalIo
0T00paTh UrPYIIKH, KOTOPEIE TH BO3bMENIh ¢ coboil. [Ipecynmosumms coopoB B gopory JxeiH Diip peannsyercs
JIMIIb B TIOCTIEAHEH JINHUK paccMaTpUBaeMoro npumepa: I am soon to pack your trunks.

KoMnayHIHO-KOMIUIEKCHOE TIPEIIIOKEHUE SBISCTCS] YHUKAIBHBIM ITIOCTPOCHUEM, COCTOSIIIMM M3 ABYX KOMIUIEK-
COB, TIPEICTABICHHBIX HECKOJIBKIMH NPEIUKaTHBHBIMU eAuHUIaMH. DopMHUPOBaHHE 3TUX YAaCTEH — 9TO pe3yibTar
peai3aliy Pa3HBIX IPECYNIO3ULHUH, aKKyMYJIHPOBAaHHE KOTOPHIX HPOHCXOTUT B KOMIIAYHIHO-KOMIUIEKCHOM
OpEUIOKCHNH KaK KOMITOHEeHTe Tekcta. Hanpumep, B TaHHOM TIPEIOKSHUH JACHCTBYET eIle OHA MPECYMIO3HIIHS —
NpEeCYNIO3ULUs O Bhineuke B nopory mist Jxeit: 1l ask cook to bake you a little cake...
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JlaHHOE TpeX4yacTHOE NpEeJIOKEeHHE U3 4 TJIaBbl pOMaHa COSAMHSETCS AUCTAHTHOW NMPECYNIO3UIUEH C mpel-
JIOXEHUEM U3 5 riiaBel pomana: Bessie, having pressed me in vain 10 take a few spoonfuls of the boiled milk and
bread she had prepared for me, wrapped up some biscuits in a paper and put them into my bag, then she helped
me on with my pelisse and bonnet, and wrapping herself in a shawl she and | left the nursery [Ibidem, p. 43]. /
Beccu, nanpacno nvlmasce 3acmaeums MeHsi 6bINUMb NAPY JOJNCEK MONOKA U NPOSIOMUMb NPUSOMOGIEHHbLI
Xneb6, 3aeepnyna OJisi MeHsl GbINEUKY 6 6ymazy, 3amem OHA NOMO2A MHe 00embCsl, 3A6ePHYNACH 8 WAlb, U Mbl Gbl-
wiiu u3 0emckoii. B IpuBeIeHHOM MPEII0KESHUH MepBasi MPUIATOYHAS YaCTh, SJIEMEHTBI KOTOPO#l 00pa3yroT mpe-
CYIIO3HIIMIO O BBINICUKE B OpOry st JpKeiH, CBsA3aHa IUCTAHTHO C MUHUMAIBHBIM KOMIAYHIHO-KOMILICKCHBIM
NPEUIOKEHUEM TIPEAbIAYIIEH TIIaBbl.

B cBoto ouepens, nepBas MpuAaToYHasi 4YacTh BTOPOTO NPEIUIOKEHUSI B IIpeJesiax 3TOH ke TJIaBbl pealn3yer
npecymnmno3unuto 00 orcyrcteun y Jxelin annerura: Bessie, having pressed me in vain to take a few spoonfuls
of the boiled milk... — u coeMHsET €€ AUCTAHTHO C YETHIPEXUACTHBIM KOMIAYH/THO-KOMIIJIEKCHBIM TPEJIOKEHUEM:
| was carried into an inn, where the guard wanted me 10 have some dinner; but, as | had no appetite, he left me
in an immense room with a fireplace at each end, a little red gallery high up against the wall filled with musical in-
struments [Ibidem, p. 44]. / Mens npogoounu @ eocmunuyy, 20e OXpaHHUK Xomes, ymooOvl s Cveld Ymo-HubyOb
HA YIICUH; HO, NOCKOAbKY Y MeHsl He ObLI0 annemumd, OH OCMASUL MEeHsL 8 02POMHOU KOMHAMe ¢ KAMUHAMU, KOMHA-
me, HANOJIHEHHOU MY3bIKAbHLIMU UHCIPYMEHMAMU.

CrenoBaresibHO, B MUHUMAIIbHOM KOHCTPYKIMU KOMITAYH/JIHO-KOMIUIEKCHOTO MPEJIONKEHUS TPOSBISETCS CIO-
COOHOCTH MHTETPAIIMHU B OJIHO 1[€JI0€ HECKOJIBKUX MPECYIMO3MIUIA, PEICTABICHHbBIX B Pa3HbIX JTUHUAX. [Ipu aHam-
3¢ JEHCTBYIOMIMX MPECYIIO3UIMIA B MUHUMAJIBHBIX KOMIAYHIHO-KOMILIEKCHBIX MPEIJIOKEHHSIX MbI HaOII0aeM
LEMOYKU MPECYNIO3ULUil, KOTOPbIE OXBATHIBAIOT BECh TEKCT. [Ipecynno3uiium «HaHU3BIBAIOTCS» JPYr Ha ApYra,
c0371aBasi CBSI3aHHbIH, JOrM4E€CKU-BBICTPOCHHBIN TEKCT.

[Mpecynmo3uuusi opraHn4ecky GOPMUPYET pa3BepTHIBAHNUE PETPOCIEKIIUH U MPOCIIEKIMU TeKcTa [S], T.€. CMBbIC-
JIOBasi CBSI3b B TEKCTE MOXKET OCYLIECTBISITHCS B BYX HAIIPABJICHHUSX: PETPOCIIEKTHBHOM M MpocneKTuBHOM. [Ipo-
aHAJIM3MPOBAHHOE HAMH TMPEUIOKEHHUE WUIIOCTPUPYET PETPOCIEKTUBHYIO KOPPEJSIIMIO YacTel TeKcTa, KoTopas
BOCCO3JIaCT B MAMATH YUTATENS ACHCTBUS, yIIOMSHYTHIE paHee.

W. P. Tanbnepun pa3nuyaeT peTpOCIEKTUBHBIN W NPOCHEKTUBHBIN IIaHbl. OH CYMTAET, YTO PETPOCIIEKIIHS BCe-
IJla 3aHUMaeT HEKOTOPOE MECTO B ITOCTYIATEIbHOM JABHKEHHH TEKCTa, a MPOCHEKINS PEAKO BHI3BAHA CAMUM XOJI0M
CIOXETHOTO pa3BepThIBaHus [2, c. 112].

B HEKOTOpBIX Cllydasix KOMIayH/THO-KOMIUIEKCHBIE TIPEAIOKEHHST KOPPEIUPYIOTCs C IPYTUMH YacTAMH TEKCTa, pac-
TIOJIO)KCHHBIMH U B TIPOCIEKTUBHOM, ¥ B PETPOCHEKTHBHOM HAIpaBieHUH. [l WIUTIOCTpAMK ATOTO IOJIOKEHUSI pac-
CMOTPHM CIIeytolee KOMIIAYHTHO-KOMILIEKCHOE TMpeioxenre u3 pomana I1. bponte «JIxeita Diip», B KOTOpoM pea-
JIM3YIOTCSI JIBE TIPECYNIO3UIMK 0 WwieHax cembd Pu: 1) o kysene Jxeitn u 2) o ky3une: Sir George Lynn was talking
of a Reed of Gateshead, who, he said, was one of the veriest rascals in town, and Ingram was mentioning a Georgiana
Reed of the same place, who was much admired for her beauty a season Or two ago in London [6, p. 222]. / Cap Jrcopoxc
Jlunn 2060pun o nekom Pude u3 I'elimcxeda, Komopulil, no €20 clo8am, ObLi CaMbIM OMBSGLEHHbIM He20051eM 6 20pode;
a Uuepam ynomunan o Jprcopoxcuane Puod, kxpacomoii komopou éce 80CXUanucs 8 npoutiom cesome 8 Jlondowe.

@aKThl, YIIOMSIHYThIC B JAHHOM IPE/UIOKEHHH, PETPOCIIEKTUBHO KOPPEIUPYIOTCS ¢ HAYaIbHBIMU CTPAHHUI[AMH PO-
MaHa, rJie JaeTcsl MOPOOHOe ONMCaHNe POACTBEHHHKOB IIABHOI reporHu: Ky3eHa J[»oHa, JeMOHCTPHPYIOIIETO CBOIO
JKECTOKOCTb €IlIe B JIETCTBE, 1 €ro cecTpbl [KOpKHUaHbl, KOTOpas C JIETCTBA CIABUIIACh CBOEH KPACOTOW M MpHBJIEKa-
TenbHOCTBIO: Her beauty, her pink cheeks, and golden curls, seemed 10 give delight to all who looked at her, and 10 pur-
chase indemnity for every fault. John no one thwarted, much less punished, though he twisted the necks of the pigeons,
killed the little pea-chicks, set the dogs at the sheep, stripped the hothouse vines of their fruit, and broke the buds
off the choicest plants in the conservatory [Ibidem, p. 16-17]... / Kpacoma [picopooicuansi, 8Knouas ee pymsHvle Weyku
u 3o10mucmule Kyopu, B0CXUWANA KaAncO0020, U 6nazodapsi ell Oegyuike Npowjanucs modvie npocmynxu. J[icona
He HaKA3bI8A, XONs OH YOUBA NIUY, HAYCbKUBAI COOAK HA 08eYy, 00pbi6as OYMOHbI C TIyHUUX YBEMO8 8 OPAHIICEPESX ...

Bwmecre ¢ 9THM niepBast JMHUS pacCMaTpUBAEMOT0 KOMITAyHIHO-KOMIUIEKCHOTO MPEJIOKEHHs! CBs3aHa MTPOCIIeK-
TUBHO ¢ uH(popmanmeit o kysene u3 21 rnaswl: John Reed is dead <...>: he ruined himself and half-ruined his
family, and is supposed to have committed suicide [Ibidem, p. 222]. / Jowcon Puo ymep <...>: oH pazopuics, 0osen
00 6AHKPOMCMEa cemblo U NOKOHUUIL ¢ cobotli. BTopas IMHUS TakKe B MPOCIEKTHBHOM IUIAHE CBS3aHA C 3TOU Ke
TJIaBOM, B KOTOPOW NPHUBOIUTCS ONMMCAHWE KYKOJBHOW BHEIHOCTH Ky3wHHI JIkeitH: This was a full-blown, very
plump damsel, fair as waxwork, with handsome and reqular features, languishing blue eyes, and ringleted yellow
hair [Ibidem, p. 227]. / Ona 6vina npekpacua, kax gapgoposas Kpacusas KyKia, ¢ pyMaHyem weK u npaguibHbIMU
uepmamu, 20yObIMU 2A3AMU U 30I0MBIMU KYOPSIMU 800C.

Cienyer OTMETUTbh, YTO NPECYNIO3HULMUS CBA3bIBAET JIMOO BCE KOMIAYHIHO-KOMIUIEKCHOE MPEAIOKEHHe, MO0
TOJIBKO YacTh €ro ¢ APYTMMH YacTAMH Tekcrta. [Ipu 3ToM yacTo HaOI0aeTcsl MOITATHOE PACKPHITHE NPECYINO3H-
LMK, HAIpUMep, MPECYyNNO3UIMs O HE3HAKOMKE, O KOTOPOW MOBECTBYET TJIaBHBIM repoil pomana Y. KoyumH3a
«KenuHa B 6e0M», peau3yeTcs ¢ TeUEHHEM BPEMEHH, Ha MPOTSHKEHUU HECKOJbKUX TJIaB, 3aMHTPUTOBBIBAsI YH-
tatens. JlaHHas TPECyNO3UIMs 3aKJIaJbIBACTCSI B MHUHUMAIbHOM KOMIIAyHIHO-KOMIUIEKCHOM IIPEIIOKEHUN
Ha HavaJbHBIX CTpaHUIaX poMaHa (ThaBa 6): | at once related the circumstances under which | had met the woman
in white, exactly as they had occurred; and | repeated what she had said t0 me about Mrs. Fairlie and Limmeridge
House, word for word [7, p. 28]. / A cpa3y oice onucan cumyayuio, npu Komopou 6cmpemui mauHCmeeHHyI0 HCeH-
wuny, 00emyio 8 benvie 00exHcObl, U NOSMOPUT, KAK OHA OM3bl8anack o muccuc Dapau u o nomecmove Jlummepuooic.
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B nipenenax 3To#t jke TUKTEMBI CIIEAyeT €lie OJJHO MUHUMAaIbHOE KOMITayHJHO-KOMIIJIEKCHOE IIPE/IIOJKEHHUE, B KO-
TOPOM Tepoii YIIOMHHAET O He3HaKOMKe B Oeniom: She knew that Mrs. Fairlie and her husband were both dead; and she
spoke of Miss Fairlie as if they had known each other when they were children [Ibidem). / Ona 3unana, umo xo3aesa
nomecmusi, Muccuc u mucmep Papau, 0asHo ymepau; u oHa 2080puna o mucc Papau max, Kax 6yOomo onu 3Haiom opye
dopyea ¢ demcmea. VIaTpura enie 0oJblIe 3aKpy4YHBaeTCsl, KOT/1a COBEPLIEHHO HE3HAKOMBII YeIOBEK coo0IIaeT cyryoo
JIr4Hyo nHpopManuio. [IperioxeHns, CBI3aHHbIC OHON IIPECYIIO3UIMEH, AKKYMYIUPYIOT HHPOPMALUIO HE TOJIBKO
B KOHTAKTHO PACIIOJIOKEHHBIX MPEJUIOKEHHSIX, HO U AUCTAHTHO, HAIIPUMED, B 9 IllaBe pOMaHa MBI MPOJI0JKAEM BBISIC-
HSATh JJMYHOCTh He3HAKOMKH: She remembered the likeness between herself and her mother’s favourite pupil, as some-
thing which had been supposed 10 exist in past times, but she did not refer t0 the gift of the white dresses, or 10 the sin-
gular form of words in which the child had artlessly expressed her gratitude for them [Ibidem, p. 51]. / Ona ecnomuuna
VOUBUMENLHYIO CXONHCECTb MeHCOY CODOI0 U THOOUMOL YUEeHUYEl MAMbl, HO OHA COBCeM He NOMHUIA HU NOOAPKA 6 8Uude
Oenvix naamves Uil o8, 8 KOMopPvix peOeHOK Mo2 DeCXUMpPOCMHO 8bIPA3UNtL 61A200APHOCb 34 HUX.

B 1aHHOM YeTBIpEeX4acTHOM HPEIJIOKEHHH, B KOTOPOM COSIUHSIOTCS COYMHHUTEIBHOMN CBS3BIO JBA MUHHUMAJIb-
HBIM MTOJJUMHHUTENBHBIX OJI0Ka, 3aKPBITHIX JUIsl PAaCIIMPEHUs, epeiaHbl BocnoMuHanust Muce @apiu. Mtorom peanu-
3aIMU 9TOH e NPECYIIO3UIMH SBJISCTCS BOSHUKHOBEHHE €lle OJHOTO MHUHUMAJILHOTO KOMIIayHIHO-KOMIUICKCHOTO
TIPEIIOKEHUSI B 3TOH ke TnaBe: We had identified the unhappy woman whom I had met in the night-time with Anne
Catherick, so we had made some advance, at least, towards connecting the probably defective condition of the poor
creature’s intellect with the peculiarity of her being dressed all in white, and with the continuance, in her maturer
years, of her childish gratitude towards Mrs. Fairlie — and there, so far as we knew at that time, our discoveries had
ended [Ibidem]. / Mot ebisichuniu, umo HeCUaCMHOU HCEHUWUHOU, KOMOPYIO 51 6CmMpemuil Houvio, Oviia Anna Kamepuk,
Maxkum 0opazom Mol BPOOBUHYIUCH 8 HAUleM UCCIe008AHU, N0 KPALIHel Mepe, MO0 KACALOCh ee NPUBEPICEHHOCMU
00esamucsi 8 Oenoe, Umo Mbl OOBACHULU HEKOU YMCMBEHHOU omcmanocmvio AnHbl, a makxoice Heocrabesaouyell
€O 8peMeHeM NPUSHAMENbHOCbIO K Muccuc Papnu.

OTO MATUYACTHOE MPEAJIOKEHHE MOJBITOKUBACT PACCIEIOBAHUS O BBISICHEHHH JIMYHOCTH >KEHIMHBI B OEsoM.
Takum 006pa3oM, LEMoYKa MHHUMAIbHBIX KOMIAayHIHO-KOMIUIEKCHBIX MPEIIOKCHHUH, 00BbeIMHEHHBIX OJHOM mpe-
CYIIO3UIIMEH, BBIMOJHAET TEKCTOOOPa3yOLIy 0 QYHKIIHIO.

[IpoBe/ieHHbI aHAU3 BBISBISET HATMYUE HECKOIBKUX MPECYNIO3HUIINN, COSIMHEHNE KOTOPBIX HAOMIOAEeTCS B MH-
HHUMAJIbHOM KOMIIAyHIHO-KOMIUIEKCHOM MPEUIOKEHHH KaK KOMIIOHEHTe TeKcTa. KOHTaKTHAs M TUCTAHTHAS MPECyIIIo-
3ULIMHU BBIOJHSIOT HHTETPUPYIOLIYIO POJIb B TEKCTE, CHHTE3UPYS PETPOCIIEKTUBHOM M MPOCIIEKTUBHOM CBSA3BIO pa3iny-
HbIE KOMITIOHEHTBI TEKCTa B OJTHO CTPYKTYPHOE 11€JI0€ — MUHUMAJIbHOE KOMIIAYHIHO-KOMILIEKCHOE NPE/UIOKEHHE.
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THE ROLE OF PRESUPPOSITION IN ORGANIZATION OF COMPOUND-COMPLEX SENTENCE
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH)

Mironova Galina Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Voloshina Tat'yana Gennad'evna, Ph. D. in Philology
Ostrovskaya Ol'ga Valer‘evna, Ph. D. in Philology
Belgorod National Research University
mironova_g@bsu.edu.ru; voloshina_t@bsu.edu.ru; saveljeva@bsu.edu.ru

The article analyzes the role of presupposition in the organization of compound-complex sentences. The authors examine the types
of presuppositions and minimum compound-complex sentences as a field of presuppositions action. The analysis of these struc-
tures by the material of the English language shows that several kinds of presuppositions are realized in them — contact or distant, —
developing in the retrospective and prospective plans. The whole complex of presuppositions performs a text-forming function.

Key words and phrases: compound-complex sentence; presupposition (contact, distant); retrospection; prospection.
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